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Coface Poland

     Al. Jerozolimskie 136,
 02-305 Warszawa

tel: +48 (22) 465 01 01 

fax: +48 (22) 465 01 07


Proszę zaznaczyć produkty, jakimi jesteście Państwo zainteresowani:

Please mark products you are interested in: 
□ ubezpieczenie

□ faktoring

□ informacja handlowa

□ windykacja
	1.
Wszystkie kwoty należy podać w tysiącach złotych


All amounts should be stated in thousands of PLN

2.
W przypadku sprzedaży krajowej należy podać wartości z podatkiem VAT, eksport – bez VAT


Domestic sales figures should be given inclusive of VAT; figures for exports should be exclusive of VAT

3.
Dane dotyczące sald należności, strat oraz należności przeterminowanych powinny być podane bez uwzględnienia odsetek oraz kar umownych za zwłokę w zapłacie


Figures for receivables, losses and overdue accounts should not include interest or contractual penalties for late payment.


	A.
Informacje o firmie wnioskodawcy 



Information on the applicant’s business

	

	Nazwa firmy

Name of firm
	

	

	Adres

Address
	

	

	Telefon

Telephone
	
	Fax

Fax
	

	

	e-mail

e-mail
	

	

	NIP

Tax ID
	
	REGON

Statistical ID
	

	

	Numer EKD/PKD 

European/Polish business classification number
	
	Numer KRS

Business register number
	

	

	Udziałowcy

Shareholders
	

	

	Kapitał

Capital
	PLN:
	

	

	Podmioty zależne / powiązane

Associated or dependent firms
	


	B.
Przedmiot działalności

Line of business

	

	


	C.
Struktura odbiorców w % sprzedaży całkowitej

% breakdown of total sales by customer type and sector

	

	
	Branża (np. spożywcza, stalowa)
Sector (e.g. food, steel)
	
	%
	
	Rodzaj odbiorców (np. detaliczni, hurtownie, sieci)
Type of customers (e.g. retailers, wholesalers, hypermarkets)
	
	%

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


	D.
Planowany na najbliższe 12 miesięcy obrót z odroczonym terminem płatności, który deklarują Państwo objąć ubezpieczeniem lub faktoringiem 
(bez sprzedaży do kontrahentów publicznoprawnych i podmiotów zależnych)
Projected sales on credit terms you plan to cover with insurance or factoring, during the 12 consecutive months (excludes sales to public entities and dependent firms)

	ubezpieczeniem

to be covered by credit insurance
	faktoringiem

to be covered by factoring

	PLN:
	PLN:

	Planowany limit faktoringowy
Forecast of financing limit

	PLN:

	E1.
Ubezpieczeniem objęte będą (proszę zaznaczyć opcję przez wstawienie znaku x)

Insurance coverage will apply to (please tick using x character)

	

	
	eksport

export
	
	obrót krajowy

domestic trade
	
	eksport + obrót krajowy

export + domestic trade

	

	Ubezpieczone ryzyka (proszę zaznaczyć opcję) 

Insured risks (please tick)

	
	niewypłacalność

insolvency
	
	niewypłacalność + przewlekła zwłoka w zapłacie 

insolvency + protracted default


	E2.
Faktoringiem objęte będą (proszę zaznaczyć opcję przez wstawienie znaku x)

Factoring  coverage will apply to (please tick using x character)

	

	
	eksport

export
	
	obrót krajowy

domestic trade
	
	eksport + obrót krajowy

export + domestic trade

	

	Rodzaj faktoringu (proszę zaznaczyć opcję) 

Insured risks (please tick)

	
	niepełny
recourse
	
	pełny 

non-recourse


	F.
Dane finansowe z ostatnich lat

Financial data for recent years

	

	Rok obrotowy

Financial year
	Roczny obrót

Annual turnover
	Podział obrotu krajowy / eksport w %

% breakdown of turnover: 

domestic sales /exports
	Liczba

klientów na koniec roku

Number of customers at year end
	Kwota utraconych należności * (w kraju)

Sum of

lost receivables* (domestic)
	Kwota 

utraconych należności * (eksport)

Sum of 

lost  receivables*  

(exports)
	Liczba strat z tytułu braku spłaty należności

Number of losses resulting from non-payment
	Kwota największej pojedynczej straty

Highest single loss

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


*utracone należności – należności od dłużników w stosunku do których wszczęto lub zakończono postępowanie nakazowe lub upominawcze, egzekucję komorniczą, postępowanie układowe lub likwidacyjne oraz jeśli ogłoszono ich upadłość, oddalono wniosek o ogłoszenie upadłości z powodu braku masy upadłościowej po odjęciu kwot odzyskanych (np. z tytułu zabezpieczeń, zastrzeżeń, gwarancji lub z innych tytułów). Przy kwotach odzyskanych proszę nie uwzględniać wypłaconych odszkodowań z tytułu ubezpieczenia należności.

*lost receivables – amounts owed by debtors in relation to whom writ of payment proceedings, court enforcement proceedings, creditor composition proceedings or liquidation proceedings have been commenced or completed, or who have been declared bankrupt or where an application for bankruptcy has been refused owing to lack of assets, minus amounts recovered (e.g. from collateral, pledges, guarantees etc.) Amounts recovered should not include compensation paid out under credit insurance.

	G.
Najwięksi klienci

Largest customers

	

	Nazwa, Nr NIP i adres klienta

Customer’s name, Tax ID and address
	Wnioskowana kwota limitu kredytowego

Requested credit limit
	Planowana na najbliższe 12 miesięcy wartość transakcji w kredycie kupieckim

Sales on credit terms projected for the following 12 months
	Wartość należności – stan na koniec ostatniego miesiąca

Receivables at end of last month
	Faktyczny termin płatności lub inne uwagi dotyczące  zachowania płatniczego klienta

Actual time before payment is received or other remarks on customer’s payment history

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


	TAK
	
	Wyrażamy zgodę na wykonanie wstępnej analizy finansowej wyżej wymienionych klientów oraz powoływanie się na naszą firmę 

w zakresie w jakim jest to konieczne do uzyskania niezbędnych informacji. We agree to perform a preliminary financial analysis of the 

aforementioned customers and authorize you to make reference to our company to the extent it results necessary to obtain indispensable information from the customer.

	NIE
	
	

	TAK
	
	Wyrażam zgodę na dostarczanie przez Coface Austria Kreditversicherung AG Oddział w Polsce oraz jej klientów materiałów marketingowych pocztą elektroniczną

	NIE
	
	


	H.
Obecna struktura należności

Breakdown of current receivables

	

	Należności w PLN

Receivables in PLN
	Liczba klientów

Number of customers
	Stan należności łącznie na koniec ostatniego miesiąca

Total receivables at end of last month

	Ponad 2.000.000 PLN

Over 2 000 000  PLN
	
	PLN 

	Od 1.000.001 do 2.000.000 PLN

From 1 000 001 to 2 000 000 PLN
	
	PLN

	Od 500.001 do 1.000.000 PLN

From 500 001  to 1 000 000 PLN
	
	PLN

	od 200.001 do 500.000 PLN

From 200 001 to 500 000 PLN
	
	PLN

	od 50.001 do 200.000 PLN

From 50 001 to 200 000 PLN
	
	PLN

	od 20.000 do 50.000 PLN

From 20 000 to 50 000 PLN
	
	PLN

	poniżej 20.000 PLN

Under 20 000 PLN
	
	PLN


	I.
Łączna kwota należności na koniec kwartałów w ostatnim roku obrachunkowym

Total receivables at end of each quarter in the last financial year

	

	I kwartał 2007 
I quarter
	PLN
	II kwartał

2007
III quarter
	PLN 

	

	III kwartał

2007
II quarter
	PLN 
	IV kwartał

2007
IV quarter
	PLN 


	J.
Struktura klientów według krajów

Breakdown of customers by country

	

	Kraj

Country
	Obrót w ubiegłym roku

Last year’s turnover
	Należności na koniec ubiegłego roku

Receivables at end of last year
	Liczba klientów na koniec ubiegłego roku

Number of customers at end of last year
	Planowane obroty na kolejne 12 m-cy

Projected turnover for next 12 months

	Polska

Poland
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	Razem

Total
	
	
	
	


	K.
Zastrzeżenie prawa własności jest częścią warunków sprzedaży

Retention of title is included in terms of sale
	
	
	tak

yes
	
	nie

no

	


	L.
Warunki dostawy i płatności – prosimy o dołączenie do wniosku procedur kredytowania lub innych dokumentów związanych z taką procedurą oraz wzoru umowy handlowej

Terms of delivery and payment – please attach procedures for the granting of credit or other documents relating to such procedures, and form used for contract of sale

	

	- w obrocie krajowym domestic customers

	

	Faktura jest wystawiana:

The invoice is issued:
	0
	dni po dokonaniu dostawy / świadczenia 
days after delivery of goods or provision of service

	

	Uzgodniony przedział terminów płatności:

Agreed payment period
	
	dni

days
	średnio:

average:
	
	dni

days

	

	Rzeczywisty okres płatności:

Actual payment period:
	
	dni
days

	

	- eksport export

	

	Faktura jest wystawiana:

The invoice is issued:
	0
	dni po dokonaniu dostawy / świadczenia  
days after delivery of goods or provision of service

	

	Uzgodniony przedział terminów płatności:

Agreed payment period
	
	dni

days
	średnio:

average:
	
	dni

days

	

	Rzeczywisty okres płatności:

Actual payment period:
	
	dni
days

	

	Czy w umowach handlowych występują zapisy dot. zakazu cesji należności?:


	
	tak

yes
	
	nie

no


	M.
Odstępstwa od zwykle stosowanych warunków płatności

Exceptions to normal payment terms:

	

	Klient lub grupa klientów

Customer or customer category
	Warunki płatności

Payment terms
	Planowane obroty na najbliższe 12 m-cy

Projected turnover for the next 12 month

	
	
	

	
	
	

	
	
	


	N.
Łącznie należności przeterminowane na koniec ostatniego miesiąca  
Total overdue receivables at end of last month:

	

	Do 30 dni

Up to 30 days
	Od 30 do 90 dni

30–60 days
	Od 90 do180 dni
60–120 days
	Od 180 do360 dni

120–180 days
	Ponad 360 dni
Over 180 days

	
	
	
	
	


	O.
Należności zagrożone

Receivables at risk

	


Klienci z największym stanem należności, w stosunku do których zawiesili Państwo współpracę lub kolejne dostawy z powodu zagrożenia realizacji płatności albo przeterminowania należności oraz klienci, w przypadku których przeterminowane należności przekroczyły 90 dni

Customers with the largest amounts outstanding, with whom you have suspended trading or deliveries due to a risk of default or due to arrears, and customers more than 90 days in arrears

	

	Nazwa klienta

Customer’s name
	Adres klienta

Customer’s address
	Kwota należności

Amount receivable
	Okres przeterminowania w dniach

Days overdue
	Podjęte działania zapobiegawcze
Preventive action taken

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


	P.
System oceny kredytowej klientów

Customers credit rating system

	


Warunki konieczne do podjęcia decyzji w sprawie udzielenia kredytu na towar lub usługę (dokumenty analizowane przed przyznaniem kredytu, procedura podejmowania decyzji i częstotliwość aktualizacji danych o kliencie).

Conditions necessary to fulfil in order to receive commercial credit for purchase of goods or services (e.g. analysed documents, procedure of credit worthiness assessment, timeframe of customer’s data updates)

	

	

	

	


Czy w systemie oceny kredytowej wykorzystujecie Państwo raporty handlowe, jeśli tak to z jakich wywiadowni Państwo korzystacie?

Does customer credit rating system in the company includes commercial reports ordering, if yes please specify sources of credit information

	


	Q.
Windykacja należności

Debt collection

	W przypadku braku zapłaty w terminie: In case of delay in payment

	

	1)
Pierwszy monit po:

First reminder is sent to the debtor:
	
	dniach od daty płatności faktury
days after invoice due date

	

	
	listem poleconym

by registered mail
	
	telefonicznie

by phone
	
	faxem

by fax
	
	pocztą elektroniczną

by e-mail
	
	inny 

other  ...................................

	

	2) 
Wstrzymanie dostaw po:

Delivery of goods/services is suspended
	
	dniach od daty płatności faktury 
days after invoice due date

	

	3) 
Windykacja należności po:

Debt collection starts:
	
	dniach od daty płatności faktury

days after invoice due date
	
	we własnym zakresie

on your own
	
	biuro zewnętrzne

external debt collection office

	

	4) 
Windykacja sądowa rozpoczyna się w przypadku:

Legal action starts in case of:
	

	

	
	we własnym zakresie

on your own
	
	biuro zewnętrzne

external debt collection office


	Czy w umowach handlowych występują zapisy na sąd polubowny?

Is an arbitration clause included in sales contract?

	
	tak

yes
	
	nie

no


	R.
Informacje dodatkowe

Additional information

	


Do Deklaracji Wstępnej należy dołączyć (kopie): aktualny wyciąg z krajowego rejestru sądowego, zaświadczenie NIP oraz REGON

Please attach copies of: current entry in the business register, confirmations of assignment of tax ID and statistical ID 

	Osoba prowadząca sprawę

Contact person:
	
	Numer telefonu:

Telephone number:
	


Wnioskodawca upoważnia firmy Grupy Coface oraz wyraża zgodę na uzyskiwanie wszelkich informacji od firm Grupy kapitałowej Coface na temat: sytuacji finansowej klienta, limitach kredytowych jego dłużników, złożonych danych i dokumentów oraz wiążących go umowach z jakąkolwiek instytucją grupy kapitałowej Coface. 

Wnioskodawca:

· oświadcza, iż wszystkie informacje zawarte we wniosku są pełne i prawdziwe,

· przyjmuje do wiadomości fakt, że w przypadku zawarcia umowy ubezpieczenia niniejsza Deklaracja Wstępna będzie stanowić 


integralną część Umowy Ubezpieczenia

The applicant:

–
declares that all information contained in this application is accurate and complete;

–
accepts that this application will constitute an integral part of any insurance contract signed.

Podpis osoby uprawnionej do reprezentacji firmy

Signature of firm’s authorized representative:

............................................................................. 
Pieczęć firmowa 


Company stamp

Miejscowość i data

Place and date:

..............………………………………..............…..

Deklaracja wstępna


APPLICATION FORM








Podane przez Państwa dane będą traktowane jako ściśle poufne. 
The information you supply will be treated as strictly confidential. 
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